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literario
Unha soidade demasiado ruidosa  ·  Bohumil 
Hrabal  ·  Rinoceronte Editora, 2006  · 
Fernando de Castro García (tradutor)   ·  104 
páx.  ·  11,90 euros

F íxenme culto sen querelo, 
de xeito que xa nin sei que 
ideas xurdiron de min e son 

verdadeiramente miñas e cales lin 
nalgún libro, de feito o que acontece 
é que durante estes trinta e cinco 
anos fusioneime co mundo que me 
rodea”

O mundo que rodea a Hanta é o 
mundo dos libros que prensa día tras 
día no seu traballo. Ao igual có au-
tor, Bohumil Hrabal, Hanta elixiu ser 
un solitario, elixiu a súa liberdade e 
fixoo ao seu xeito, e un xeito que pasa 
porque a súa vida sexa o soto no que 
traballa.

Kafkiano e falangueiro, absurdo e 
lúcido, escéptico e romántico, fai crer 
que non lle interesa nada salvo a súa 
prensa, o seu humor e o amor á arte. 
Pero pódese intuír (porque el é culto 
sen querelo) que esa soidade non é vo-
luntaria: Praga botouno das súas rúas 
onde aniña a xente atada ao traballo 
“como o can á caseta”, viu guerras de 
ratas nas cloacas da cidade, e amou 
unha xitana que marchou para non 
voltar.

Hrabal –que tamén traballou pren-
sando libros– crea un heroe incri-
blemente próximo e pono nos sitios 
onde están hoxe os heroes: nos seus 
traballos e nas tabernas das vilas. Con-
segue, coa reprodución claustrofóbi-
ca da cidade e coas preguntas que fai 
a través do seu protagonista, que as 
páxinas pasen coa vontade de prensar 
libros a carón de Hanta e co convence-
mento de que a angustiosa realidade 
que ás veces é o mundo exterior pode 
ser mellor levada cun pouco de beleza.

Hanta non le para divertirse, nin 
para pasar o tempo, senón para que 
a lectura o manteña esperto e lle pro-
duza calafríos; Hanta, a quen os libros 
lle aprenderon a “voluptuosidade que 
proporciona a devastación”, elixiu 
unha vida ao bordo do abismo que 
lle permite ollar con amor os debuxos 
que envolven as súas balas e déixa-
lle tempo para pensar que un libro 
precisa de quen o escriba, de quen o 
corrixa, de quen o lea, de quen o ilus-
tre, de quen o volva ler, de quen lle dea 
forma, de quen o imprima, de quen o 
pranche e o encaderne, aínda que sexa 
para acabar aniquilado.

Pero a vida de fóra entra no seu 
soto e cando o mundo se lle derruba, 
Hanta fai o que calquera: pasear a súa 
melancolía de bar en bar, bebendo 
unha cervexa tras outra. E se o face-
mos despois de pasar por esta soidade 
tan ruidosa como tenra e melancólica, 
é ben probábel que, como lle acontece 
ao protagonista, lembremos unha dos 
centos de fermosas pasaxes cos que 
nos agasallou Hrabal neste libro, o seu 
máis querido.

// María Xosé Fuentes

Xelamonite  · Luís Paradelo  ·  Galaxia, 
2006  ·    156 páx.  ·  12 euros

C 
unha primeira novela 
édita de título tan 
suxerente, Luís Paradelo 
achégase á pesquisa 

ontolóxica dun seu protagonista, 
masculino, sentimental e membro 
de banda armada. Ambientada en 
espazo “propio” (Galiza) e “alleo” 
(Estados Unidos), Xelamonite é a 
introspección no agoniar d(unh)a 
alma. Cun estilo lírico cheo de 
referencias oníricas, Paradelo 
ocúpase dalgúns dos temas máis 
importantes desta centuria: a 
identidade como loita entre o “ser” 
e o “converterse”, a migración, o 
fracaso das relacións humanas 
e o conflito entre o individuo e a 
colectividade. 

O afundimento do narrador nun 
pensamento labiríntico vai axudado 
polas drogas, mariguana e psicofár-
macos de preferencia, que o mante-
ñen á beira do cantil emocional. As 
escollas técnicas do autor (a continua 
recorrencia a soños e ensoñacións, e 
a ruptura da linealidade temporal, e 

en menor medida espacial) debuxan 
un ambiente dende o que  identifi-
carse coa confusión, soidade e ago-
nía. O autor ocúpase das peripecias 
do personaxe na medida en que 
achegan material para unha reflexión 
universal sobre a condición humana. 
A incursión americana é a provisio-
nalidade e o fracaso, que provocan a 
necesidade dunha “falsificación de 
min mesmo, unha amizade, un amor, 
afecto, sexo”. Esta parte da novela é a 
atinada narración do que o psiquiatra 
Joseba Achotegui chama a “síndro-
me de Ulises”, ou sexa, a depresión 
do emigrante. A segunda parte con-
ta o regreso ao útero da nación (da 
vaca). No estranxeiro o narrador tecía 
“unha patria ideal mentres o tempo 
pasa[ba]”, e  era chamado “[pol]a 
miña terra (...) para darme, de novo, 
a forma do meu ser”, pero o regre-
so é (sempre) decepcionante. E así, 
“retornas para o funeral da túa alma 
que fica nalgún vertedoiro dese país 
que deixas..”. O pasado, encarnado en 
desexada e desbotada loita armada, 
e unha serie de liaisions persoais con-
denadas ao fracaso, configuran unha 
vida irremediabelmente illada de si 
mesma e dos que a rodean. 

// María Liñeira
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O arrencendo 
do superfluo
O perfume  ·  Patrick Süskind  ·  Sotelo 
Blanco, 2006  ·  Luís Fernández 
Rodríguez (tradutor)  ·  278 páx.  ·  14 
euros

A
literatura de Patrick 
Süskind (Alemaña, 
1949), ademais de pola 
súa extraordinaria cali-

dade literaria, destaca pola pre-
sentación de personaxes de gran 
profundidade psicolóxica, pola 
presenza do humor e por unha 
prosa cargada de lirismo. Todo 
isto, ademais de fortes doses de 
suspense e orixinalidade, ofrece 
o autor coa súa obra O Perfume. 
Trátase dun deses libros que ou 
se aman ou se detestan, polo 
que a súa lectura se converte 
nunha experiencia que sempre 
paga a pena. 

A novela, situada na Francia 
do século XVIII, trasládanos de 
xeito maxistral ao mundo esque-
cido e fascinante dos aromas. 
Un mundo onde a aparencia das 
cousas, dos seres, non ten valor, 
xa que o seu cheiro constitúe a 
esencia, aquilo que as identifica. 
Un mundo, porén, onde tam-
pouco ten valor a vida, porque os 
aromas existen independente-
mente dela. Este é o universo de 
Grenouille, o noso protagonista, 
o mellor perfumista da historia, 
o asasino sen conciencia que 
mata para conseguir o aroma 
perfecto porque el mesmo carece 
de cheiro. “Esta alma aromática, 
o aceite etéreo, era o mellor de-
las, o único que facía que se inte-
resase polas cousas. O estúpido 
refugallo: flores, follas, cascas, 
froitos, cores, fermosura, vida e 
o que de superfluo se agachaba 
nelas, non lle preocupaba.”

A historia de Grenouille está 
tan marabillosamente escrita que 
atrapa dende o comezo. O autor, 
cun estilo caracterizado pola 
ironía, transmite imaxes de im-
pactante realismo, que converten 
a novela nunha aventura cruel 
e ó mesmo tempo chea de sen-
tido do humor. Con realismo e 
ironía consegue o autor cuestio-
nar a relación que temos co que 
nos arrodea, facernos dubidar 
das nosas propias percepcións 

e reflexionar sobre o verdadeiro 
significado da beleza. Con realis-
mo e ironía presenta, ademais, 
os diferentes personaxes, a través 
dos que ofrece unha visión moi 
pouco amable, quizais mesmo 
crítica, do ser humano, que se ca-
racteriza polo seu modo limitado 
e egoísta de entender o mundo. 
Estamos ante unha obra que con 
dereito se inclúe xa entre as me-
llores da literatura contemporá-
nea e que agora podemos gozar 
tamén en galego grazas a unha 
moi coidada tradución, que logra 
explotar tan ben coma o orixinal 
as posibilidades que a lingua 
ofrece para expresar as percep-
cións.

// Paula Bouzas


